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Abstract. The article deals with different causative constructions as structures which
reflect the causal relationship between the doer of the action and the cause of the action.
The article touches upon difficulties connected with their translation from English into
Russian.

Keywords: causativity, causative construction, translation.

564


mailto:Daria.Khodekhina@urfu.me
mailto:s.v.ignatkova@urfu.ru
mailto:Daria.Khodekhina@urfu.me
mailto:s.v.ignatkova@urfu.ru

The translation of causative constructions from English into Russian often presents
a significant problem due to grammatical features and various ways of formulating
meaning [Bessalov, 2010, p. 85].

Causativity in English is usually understood as the motivation of a person or object
to commit an action or change its state. This category is expressed through analytical
constructions with verbs such as “make”, “get”, “have” and “let”, as well as through
constructions formed using causative verbs.

These causative verbs express the urge to an action, allow or prohibit its execution,
and also describe the process of transformation or transition from one state to another.
Such constructions usually represent three- or four-component phrases with an imperative
meaning that form a complex complement.

Each construction of this type consists of a predicate verb, followed by a
complement (noun or pronoun) and by a third element, which is sometimes called an
object predicative. This third component may vary depending on the relationships that
are expressed in this construction. It can be represented by an infinitive, a participle (I or
I1), a gerund, or a noun.

Depending on the semantics of the verb, all these constructions can be divided into
two categories: constructions with causative verbs and constructions with non-causative
verbs [Irismambetova, 2022, c. 49].

In constructions with causative verbs, the first element is a transitive verb with a
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certain degree of causativity. Such verbs include: “force”, “make”, “cause”, “lead”,
“compel”, “allow”, “permit”, “enable”, “get” or “have”.

Such constructions can be divided into several groups:

1. A transitive verb with causative semantics + noun phrase + infinitive;

2. The verb “have”/“get” + noun phrase + infinitive.

3. The verb “have”/“get” + noun + participle I/II”

Let us have a closer look at the firs group “a transitive verb with causative

semantics + noun phrase + infinitive”. It is necessary to mention that there are three
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ways of translating English causative constructions that result in a translation variant
complying with the norms of the Russian language without violating the meaning laid
down by the author of the original text [Dmitrieva, 2008, p. 246-247].

a) as a similar causative construction

e.g. Government troops have forced the rebels to surrender. — I[IpaBuTenBCTBEHHBIC
BOICKA BRIHYIVJIA IIOBCTAHIICB KAMTUTYJIUPOBATh.

1) b) as a complex sentence with a subordinate clause

2) e.g. This cold medicine makes me fall asleep. — IIpuem sToro NekapcTBa ot
IPOCTYAbl MPUBOJUT K TOMY, uTO s 3achinaro. (Ilocme mpuéma storo sekapctBa OT
IPOCTYABI 5 3aChHITIAL0. )

3) c¢) as a simple sentence

4) e.g. This infection forces the patient to spend months in bed. — B pesynbrare
Takoi HHQEKIHs 00TBHON BBIHYKIEH MECSIIaMH HaXOIUTHCS B ITOCTEIIH.

5) It is worth noting that in Russian there is not exactly the same series and that
between the first five verbs with the most pronounced motivating force, the differences
are so subtle that it is impossible to convey them by dictionary correspondences in
translation.

6) As will be seen later from the examples, the nature and degree of motivation
depend not only on the causative verb itself, but also on the surrounding context. In the
Russian translation, the context may generally make a separate expression of causativity
unnecessary [Komissarov, 1965, p. 125].

E.g., The gangsters tried to force these editors to their side by offering them a share
of the gambling and illicit profits. — ['aHrcTeps! MBITATUCH TEPEMAHUTh dTHX PEIAKTOPOB
Ha CBOIO CTOPOHY, MPEUIOKUB UM JIOTIO MPUOBUICH OT a3apTHBIX UTP M HE3aKOHHBIX
JOXOJIOB.

The second type of causative constructions mentioned above is “have/get + noun
phrase + infinitive”.

It should be mentioned that the verb “get” retains some specific lexical and semantic

features that distinguish it from other causative verbs. These include the sema of
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overcoming difficulties and an indication of the abrupt transition from one state to
another. Constructions using the verbs “have” / “get” express a slightly lower degree of
causativity compared to the causative verbs themselves. In such constructions, the
complement indicates the person or object to which the action is directed, and the
infinitive indicates the action itself. The peculiarity of such constructions is the
Importance of overcoming obstacles to achieve a result and resistance on the part of the
one to whom the action is directed [Irismambetova, 2022, p. 50].

The ways of translating the causative construction “have / get + nominal phrase +
infinitive” include the following:

a) translation as part of a complex clause, where the verbs “have” / “get” are rendered
by verbs with the meanings “achieve”, “do”, “force”, etc, and the nominal group, with
the infinitive forming a subject-predicate pair, and the predicate having the form of a
conditional mood or simple sentence:

E.g. We must get more students to read the paper. — MbI J0KHBI JOOUTBCS TOTO,
YTOOBI OOIbIIIE CTYACHTOB YHUTAJIN 3Ty I'a3CTy.

b) Translation by a simple sentence in Russian:

e.g. Have him return it at once. — 3acTaBb €ro BepHYTh 3TO HEMEICHHO.

e.g. He’s hadhis application for citizenship turned  down. -
Emy oTkazanu B 3amnpoce rpaxJancTsa.

I will have my assistant send you the report. — $I mompoiry cBoero accucreHra
OTIIPABUTH BaM OTYET.

In the third type of causative constructions the final element is the present or past
participle (Participle | or Participle I1): “verb have/get + noun + participle I/I1”. In these
constructions, the motivation for an action is less pronounced and the performer is not
indicated. In constructions with the present participle, under the influence of the causer,
the object enters a new state or performs an action indicated by the participle. In
constructions with the second participle, the causer brings the object into the state
indicated by the second participle. The peculiarity of these constructions is that the

causative value interacts with modal values such as possibility, desirability,
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recommendation, uncertainty, necessity, assumption and unreality [Irismambetova, 2022,
p.49-50].

The specific meaning and translation of the causative construction of the verb “have
/ get + noun phrase + Participle I/II”” largely depends on the context.

There several possible ways of translating the causative construction “verb have/get
+ noun + participle I/II”” which include, for example, translation by a simple sentence or
by a complex sentence with a subordinate clause:

e.g. You must get this identified immediately. — Bbl I0JDKHBEI HEMEIICHHO
YCTAaHOBUTDB 3TO.

e.g. Here we will have some errors occurring. — 3mech y Hac OyayT HEKOTOpBIC
OIITHOKH.

e.g. We must treat this as a national emergency issue and must get this decision
reversed. — Mpl JOJDKHBI pacCCMaTPHUBATh ATO KaK BOIPOC YPE3BBIYAWHON BAKHOCTH JIJIS
CTpaHbl U IOJKHBI IOOUTHCS TOTO, YTOOBI 3TO PEIICHUE OBLIO B KOPHE U3MEHEHO.

e.g. | will get my computer repaired tomorrow. — 3aBTpa s 0T1aM CBO KOMITBIOTED
Ha PEMOHT.

e.g. The company had its website redesigned recently. — Kommanusi HemaBHO
cenana nepepaboTKy CBOETO caiTa.

Causative constructions with non-causative verbs are four-component structures,
where the first element is a non-causative verb. In general, such a construction can be
described as “verb + noun phrase + into/out of + gerund/noun”. In this construction, the
fourth element indicates a goal, and the first element indicates an action that helps achieve
this goal. Here, non-causative verbs acquire a causative meaning due to the prepositions
“into” and “out of”.

e.g. They frightened the shop-owner into accepting their conditions. —
3aHyrl/IBaHI/ICM U yrpo3aMud OHHM 3aCTaBHJIM BJIaACIIbLd MaradvmHa COIJIACMTLCA Ha HMX

yCIIOBHSI.
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There is no universal grammatical construction for translating a construction with a
non-causative verb “verb + noun phrase + into / out of + gerund /noun” from English into
Russian, therefore, its translation may be different depending on the context.

In conclusion it is necessary to say that in order to understand and translate a
causative construction correctly, it is necessary to take into account the lexical and
grammatical features of its verbal components, as well as the context [Romanova, 2008,
p.93].
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